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Основной идеей работы является послание Елбасы о переходе 
казахского алфавита на латиницу. Переход на латинский алфавит является 
рутинным и сложным процессом. В связи с этим было решено разработать 
онлайн сервис, который поможет государственным и не государственным 
органам в плавном переходе на новый алфавит, а также население РК могут 
пользоваться сервисом для быстрого освоения казахского языка в новом 
формате. 

За основу методической базы был выбран алфавит казахского языка на 
латинской графике (рис. 1), утвержденный указом Президента Республики 
Казахстан с последними поправками от 19 февраля 2018 года [1]. 

 

 

 



Рис. 1 – Алфавит казахского языка на латинской графике [1] 

Но в настоящий момент Орфография казахского языка на латинице 
составляется Академией Наук МОН РК, и в последующем сервис будет 
адаптирован под новые требования алфавита и орфографии с выходом новых 
приказов и нормативных документов. 

  Практическая значимость работы заключается в том, что данный 
сервис доступен для общего пользования под эгидой КАТУ им. 
С.Сейфуллина по адресу (http://til.ssoft.kz) и каждый пользователь может 
использовать сервис в своих потребностях.  

Цель работы – оптимально и эффективно произвести переход на новый 
формат казахского языка. Онлайн сервис будет иметь немаловажную роль на 
Национальном уровне, так как будет охват всех граждан РК, и безболезненно 
освоить новые стандарты [2]. А наш опыт будет примером для других стран, 
которые планируют или уже осуществили переход с изменением алфавита на 
новый формат. 

Для достижения целей бы проведен ряд следующих работ: 

1. Выбор платформы. В качестве технологической платформы был 
выбран виртуальный хостингсо следующими компонентами: 

– Язык разработки PHP 5.6; 

– Оформление и верстка CSS3, HTML5; 

– СУБД MYSQL 5.6 

– Библиотека jQuery 3.3.1. 

2. Выбор библиотек. В качестве библиотек перевода выбор 
остановился на googleapi, с адаптацией его нашим нуждам. Для конвертации 
текста был разработан собственный конвертор, который синхронно 
преобразовывает текст по формату латинской графики. 

3. Разработка алгоритмов перевода и конвертации 

Перевод производился по следующему алгоритму:  

– Входной текст перевода первично обрабатывался googleapi [3]; 

– Обработанный текст передавался конвертору, который исполнил 
основную работу по сервису; 

http://til.ssoft.kz)


– Обработанный текст выводился в виде результата. 

4. Построение онлайн сервиса. Каждый из компонентов был собран, и 
оформлен в виде веб страницы (рис. 2), с адаптированным интерфейсом под 
смартфоны.  

 

 

 

Рисунок 2 – Интерфейс веб страницы 

 

Индексная страница компоновки состоит из следующих элементов: 

– Заголовок; 

– Тело; 

– Подложка. 

Ниже представлены исходные коды индексной страницы (рис. 3,4,5): 

 



 

 

Рисунок 3 – Индексная страница 

 

 

 

Рисунок 4 –  Заголовок 



 

Веб страничка доступна по адресу 
пользователей смартфонов, можно перейти по следующему qr

 

Рисунок 6 

Результаты работы внесут весомый вклад в развитие информационных 
технологий в Казахстане. Данная работа также соответствуют задаче 
усовершенствования и систематизации лексического фонда казахского языка, 
указанной в Государственной программе развития и функционирования 
языков в Республике Казахстан на 2011

 

1. Официальный сайт Ак
переводе алфавита казахского языка с кириллицы на латинскую графику" 
(САПП Республики Казахстан, 2017 г., № 50
27.10.2017 г., 19.02.2018 г.)

 

Рисунок 5 – Подложка 

Веб страничка доступна по адресу http://til.ssoft.kz, а 
пользователей смартфонов, можно перейти по следующему qr-коду (рис. 6):

 

 

Рисунок 6 – Qr-код для смартфонов 

 

Результаты работы внесут весомый вклад в развитие информационных 
Казахстане. Данная работа также соответствуют задаче 

усовершенствования и систематизации лексического фонда казахского языка, 
указанной в Государственной программе развития и функционирования 
языков в Республике Казахстан на 2011-2020 годы [4]. 
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